
Pesten vasárnap julius 1839.
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ELBESZÉLÉS.

•&'  f é l t é k e n y .

E l  e t  Ji ép .
V  —  i B A R N Á T Ó L  

1.
Az óra tizet ü tö tt, ’s még toilettemmel foglalkozóm.
Ma különös rósz szeszély űzte velem tréfa-játékát. M ajd csín

nal rendezett haj-fürteim  bom lának-fel; majd nyakkendőm , majd 
ism ét divatos szakálom álla rendetlenül. Jde já r u l t , hogy bronsz 
nyaktűm nek sym etriai helyzetet adni , 's  magamat elhatározni 
sokáig nem tudtam : kék  , zöld , vagy fekete öltönyben je len
jem -e m eg?

Nem is könnyű feladat Ízletesen öltözni. Mi magában szép , 
r i tk a , művészi, nem mindig egyszersmind megható. Egy egyszerű, 
de az arcz-élhez illő öltözet, egy helyesen rendezett haj-csiga sok
szor nagyobb figyelmet gerjeszt a ’ társaságban , m int a ’ leggaz
dagabb kelm e s művészileg készített ékszer; és én nem ismer
ném azon titkos e r ő t , meily a’ nővilágot izgatja , ha e’ tárgyra 
illő figyelmet nem forditnék. — Szépeink Ízlése szerint öltözni 
tudni, annyi: mint azoknak hajlandóságáról eleve biztosítva lenni.

Yegre győzött a ’ gyasz-szin ; nem mintha lelkem állapofját 
tolmácsolná, hanem mivel szivem bálványa megjegyzése szerint ez 
rajtam igen jól áll.

l é i  tizenegyre, miután a’ tükör viszsugárzata elhitette velem, 
hogy jelen valómban a ' legfinnyásabb párisi dáma is „beau garcon- 
czmimel ille tn e , fenndobogó szívvel siettem az imádott F l ó r a  
lakja felé.

jHonn-e a ' kisasszony?4 — kérdém az eiőmbe akadt cselédtől.
„N incs! —  lön a ’ válasz. — Még reggel kikocsizott egy fia

tal tiszttel.44
,Hova ?4
,,A ’ budai hegyekbe.44
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Csak t i , k ik  ama sziv- és elm e-lázban, mellyet szerelemfél
tésnek nevez a’ hideg vérű világ , szenvedtek, vagy szenvedtetek, 
csak ti képzelhetitek azon érzelem -csatát, melly belsőmben tám a
dott. — A gyam at a ’ gondolatok legszörnyűbbike járta-á t; szemeim 
elhom ályosodtak: a’ föld keringett velem, *s mint gyász-dal hang
zott füleimben: ,,ne higyj a ’ nőnem nek!“

II.
H a sugár termet , szabatos a rcz-é l, domború homlok , lelkes 

szem -pár, ’s gazdag haj-esigák elegendő fegyverek a! s z é p s é g  
kivivhatására; ugy F ló ra , S z i k l a v á r y  tanácsnok leánya, s z é p ,  
— különben csak kellemes volt. Benne a’ szellemi tökélyek feliil- 
mulák az anyagiakat. De éppen ezek tevék őt a ’ budapesti nővi
lág egyik legérdekesb egyedévé. Némbcri m éltóság, kegy és sze
rénység egyesülve voltak e’ hajadonban. Műveltebb személyt soha 
sem lá ttam , soha sem ismertem. Több nyelven könnyűséggel be
szé lt, felségesen énekelt, szépen tánczolt, ’s igen jó l whisztezett. 
E ’ tulajdonok koronája mindazáltal ama sziv-ragadó kellem , azon 
élénk szeszély v o lt, melly társalkodását bélyegzé. Mennyivel a’ 
hatalmas illatú  rózsa-szál a’ kert növényeit, annyival haiadta-meg 
ő e’ részben társnéit.

A ’ nőnem legszebb, legfelségesebb diadala , a’ férfi sziveknek 
önkénytelen lebilincselése. De e’ tárgy  kiküzdésében nem a ’ testi 
szépség, sem a’ puszta szellemi m űveltség, hanem a’ szerény ’s 
még is asszonyi méltósággal párosult nyájas leereszkedés a ’ fő erő. 
Term észetünkben fekszik t. i. hogy egykedvűleg viseljük magun
k a t azok iránt, k ik  m inket lenéznek, bírjanak bár hurik kecsével; 
mig a’ legforróbb tisztelet ’s legmélyebb hódolat jeleivel halmoz
zuk a z t , k i hozzánk leereszkedni szives. ’S innen van , hogy so
kan  szépeink közül minden bájaik , minden tündéri keliem ök ’s 
bon ton-jok daczára is a’ számukra nyílt szerencse-rózsát le nem 
törhetik, sőt utóbb gúny vagy megvetés tárgyai lesznek; m ert büsz
kébbek , mintsem képzeletükben emelt trónjokról alá szállnának. 
O k müveiteknek vélik m agukat, ’s rendeltetésük nagyságát még 
sem ism erik. Nem fenhéjjázni, hanem boldogitni, a’ néinber hiva
tása. Az ő élete hasonló legyen a’ völgyi cserm elyhez, inellynek 
lappangó, de iidves folyását virág-himzette m artok hirdetik. — A ’ 
s z é p s é g  gyenge, erőtlen virágszál, ’s ja j annak , ki rem ény-saj
k á já t ehhez lánczolja!

F lóra ama szivhóditó fegyvernek birtokában vala: nem csuda 
tehát, ha őt az ifjúság nemcsak tiszteié, hanem m integy tul-világi 
lényt imádta i s , és boldognak vallá a z t , k i igényt tarthat kezére.
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H a attól, ki a’ közönség tiszteletének méltó tárgya, szerettet
ni boldogság, úgy én minden halandó legboldogabbika v a lók ; mert 
Flórát az első szerelem legszentebb hevével szerettem , és viszont 
szerettettem . — A’ szülők pedig már napot is ha tárzónák , mel
lyen jegyet váltandunk. fV é g e  kiiveiAeziA.J

»/V n é m a  és s z e r e l m e .
( /  A'Y;.)

Az ifjú nem ismeré a" n ő t , ha m indjárt legjobban ismerő is. 
Keble olly tiszta volt, m int a" hullámok tü k ö ré , m in táz  ég kék je ; 
olly mélységűek indulatai, m int az aether magassága. O szerető 
az ifjú t, nem tulv ilágilag , de nem is érzék ileg , ’s nem azon sze
relem m el, mellyet beteg képzelődés szül; hanem a’ sziv szükségé
b ő l, tiszta ösztönből, melly minket tárgyakhoz le k ö t, mikben ha
son anyagot ’s rokonszenvet é rzü n k ; a ’ meggyőződés azon tiszta 
forrásából, mellynek kútfői az ész és sziv. Ábrándozását megszün
tető a’ gondolkodás által tisztult ’s lecsillapult lélek , mellyet suly- 
egyenben , de azért nem örök nyugalom ban, ta rt a’ körülmények 
egysége, a’ régi kinokra em lékezés, ’s az uj gyönyörök élvezése. 
Ifjúsága tavaszában minden uj tárgy ingerültségbe hozá sebhedt lel
k é t , minden feléledt remény szikrája tágasb té rt nyito tt a’ csalat- 
kozás feletti fájdalomnak; azonban a’ gyakori csalatkozás a ' rem ényt 
szárniizé, ’s lelke megóvaték ez által a’ nyugtalanságtól ’s békés 
sulyegyenben ta rta ttak  érzelmei. De a ’ sima tenger a’ zivatarra fel- 
zudu l; a ’ nyugott lélek körülményeitől izga tva , kitör. A ’ n ém a, 
ha nyug o tt, annál kifakadóbb leend fájdalmas kitöréseiben. Ez al
kalommal nem szem rehányás, nem gyanú, nem féltékenység, nem 
kétségbeesés , szóval nem az érzéki gyönyörök elvesztésén felger
jed t érzelmek ostromolták v olna ő t , hanem azon érzéketlen tompa 
fájdalom , hogy kit szeretünk, nincs, hogy mi őt örökre elvesztők! 
—  Hogyan ’s m iért? nem k érd és; itt csak a ’ veszteség van k i
jegyezve ; ’s minél valóbb az e’ feletti fájdalom , annál jobban el
foglalja a’ le lk e t, ’s annak csak pillanatnyi időt sem enged egyébre 
való gondolásra. M ihelyt a’ szenvedélyek egyes nemei szá lln ak , 
’s zudulnak-fel a’ kebelben , már nem tiszta a’ fájdalom ; azoknak 
olly vegyületben kell lenn iek , hogy egyes hangok felőle erőseb
ben kitörni képesek ne lehessenek; m ert egyes szenvedélyeket az 
értelem lecsillapíthat: de a ’ szenvedélyek felzúdulásánál ’s ezeknek 
vegyültével az értelem elveszti erejét ’s öntudatlanságba megy-át, 
’S képzeljétek a’ kebel azon á llapo tjá t, melly csak önmagával fu~ 
sakodhatik , melly vigasztaló hangot nem adhat , ’s önmagának 
martaléka. Képzeljétek a ’ nő szerelmének azon fokát , mellynél 
minden érdek e lhal, melly soha magát nem n y ih á n itá , ’s melly
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szerelme egyedüli tárgyának elvesztésénél azt nem ismerve az élet 
sz ikráját belőle kioltani képes v a la ; ’s képzeljétek azon a rá n y t, 
azon élte k in já t, melly jelen szerelme elvesztésénél fenyegeti; az 
nem a" h a lá l, az a5 legkinosb é le t : rem ény , bizalom , szerelem 
virágok nélküli kopár pálya.

E" gondolatok tám adtak keblében , ’s e’ gondolatok feletti é r 
zelmek tépdelték a g y á t, keblét az ifjúnak. Andalgásában illyenkor 
egy folyó partjára vetődék , ‘s magányosan csónakába szállva, en- 
gedé-át magát a ' hullámoknak. Az evedző munkátlanul hevere kezé- 
zében , ’s merengése mind inkább mélyebb Ion. A ’ néma nő es
ténként a5 parton szokott sétálni , ’s ez alkalommal ő is látá a ’ 
csónakot, látá benne gyerm ekét elandalodva m unkálatlanul, a ’ csó
nakot önkényére hagyva. A ’ folyónak pedig e’ része sziklás és 
örvényes , mellybe ha valaki bele tév ed , azt a ’ sziklákhoz sodorja 
és szétzúzza. A ’ csónak pedig éppen illy irányban hajtatott a ’ hul
lámok á lta l; de az ifjú annyira elm erült, hogy nem tudá hollétét, 
nem é rz e , nem halla semmit, ’á  a ’ néma megismeré a ’ közelgő 
veszélyt , melly tőle gyermekét, örökre elragadhatná. Senki sem 
volt közelében, minden néma és csendes; a ' váróstul némi távul- 
ságban. Agyába tolult vére a’ n ő n ek , nem tusakodott sem m ivel, 
csak őt nézé, utána meresztő szem eit, ’s egy ismeretlen indulat 
tám adt-fel keblében , nem a’ szende fájdalomé , hanem dühöngő 
v ih a ré ; az égre tekinte nem k érő leg , nem sovárgóiag, hanem a’ 
megvetés és fenyegetés pillantatával. Ism ét a' kétkedés szállt agyába, 
szemének minden ize azon pontra lön szegezve, mellyen a ’ csó
n ak  tova haladt.; nem a ' remény vala az , melly ő t erre késztető, 
hanem az indulat vihara , melly illy valami rettenetes , félelmes 
felett úgy is veszendő bizodalmát még egyszer összeszedi ’s k é t
kedik  a ’ fe le tt, valljon lehet-e illyesmit békésén tekinteni. A ’ ve
szély mind inkább közelgete , ’s a ’ nő látá azt. Nem tépé h a já t, 
nem  futkározék, nem könyeze: nyugottnak mondhatá valaki m á s , 
k i őt nem ism eré; kezei lassan emelkedőnek feje fe lé , ’s o tt m int
egy leszegezve maradának ; arcza lázos pirosságú ; szemei hamvadó 
tüzökben , üszőkként v ilág iának ; az azelőtt olvadó nő most jégfa
gyos lön. ’S a ’ benső vihar mindinkább m utatkozék külalakjában, 
minél fenyegetőbb lön a ’ veszély. A rcza homályos lö n , szemeiből 
szikrák  lövelének ; karjai m integy emelni akaró lag , reszketének: 
majd ism ét fél felső testével előre nyom ulva, kezait hátra felé ta rt
va , mozdulatlanul megmaradt helyében. M ég egyszer a’ csónakra 
tek in te ; az örvénybe mármár becsapó vala a z ; villámsebesen futá 
tagjait valamelly ideg-rázkodás á t :  a jka it m egnyitó , k arja it fel
em elő, ’s tompáp de íülhasitólag hosszasan valamelly d«fva érez-

Debreceni Egyetem  Egyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



445

hang zuga a ’ folyón keresztül az ifjú füleibe. Rémülve ugrék-fel 
az ifjú , első pillantása az előtte tátongó örvény vala. A ’ veszély 
látása megadá eszm életét, melly illy  elandalodásbóli felriasztáskor 
az embert elhagyja ; egész erejével dolgozék a’ viz hatása e lle n , 
’s kevés idő múlva a’ parton volt. A ’ néma ez a la tt folytonos fi
gyelemmel vala az ifjú ra ; látá m ár messziről szabadulását, ’s ar- 
czán az örömnek csak egy szikrája sem m utatkozék. T agjai foly
vást még ingerültséget m utatának. De midőn az ifjú partra szál
lo t t ,  ’s a’ nő partra szállni m egpillantá, elébe rohana , lázos he
vességgel szoritá az iijú t k eb lé re , ’s hosszasan ta rtá  karjai között. 
’S az ifjúnak karja i köztt a’ nő elolvada. Midőn őt karja i köztt 
t a r t á , enyhült ingerü ltsége, ’s keble csillapulásával visszatért esz
mélete , mellynek világánál fogá-fel a’ veszély n ag y ság á t, ’s az ő 
megszabadulásán gerjedt öröme azon néma ’s arczában kifejezett 
öröm v o lt, m ellyet leirni nem lehet. M ég egyszer kebléhez szo
ritá  ő t , karjai eilankadának, szemei beesének , arcza elhalaványo- 
dék; keble nein hánykodék, ’s az ifjú élet nélkül tartá  kezei köztt.

O meghalt. Az ifjúnak igaza v o lt; az ő fájdalma neki életet 
adott v o ln a ; őt az öröm ölte-meg. De halálával az ifjúnak életét 
ad á , ’s elhalásánál derült mosolygó arcza b izony itá , hogy ez élté
nek legboldogabb percze volt. O m eghalt, ’s az ifjúnak éltét adá 
minden fájdalmaival , hogy igy az ifjú előtt élte becsét kétszere- 
sitse. N eki meg kelle h a ln ia , hogy az ifjú élhessen, ’s ő boldogul 
végezze pályáját. Az ifjú utósó pillantata az övé volt ; azon kö
szönet, háladatosság, melly abból sugárzók, nem egyedül tevék 
ő t boldoggá. M i , k ik  beszélni tu d u n k , ’s beszédünk szerint ren
dezzük gondolatinkat, nem foghatjuk-fel, mi villám-sebességgel 
gondolkodik a’ ném a; nem tu d ju k , melly gondolatok keltek agyá
b an , benne a’ halált kétszeres édességűvé tevők.

’S azon ifjú, kinek halálával életét adá vissza, ki egyedül birá 
s ze re te té t, hogy egyedül birja azon véghetlen gyönyört, tőle sze
rettetve lenni; kinek nemcsak életet, hanem örökké lángoló, tiszta 
érzelm eket fakaszta keb lében , ki előtt keblét k itá rá , hogy bele 
pillantva a’ nő mennyét lelje-fel benne, ki némaságában az örökké 
cselekvő de hallgató term észetet ismeré-meg ; azon i f jú , kinek 
örökké viruló gyerm ekséget ’s ifjúságot ada-m eg, kinek em léke
zetébe a ’ legszebb m últat ’s jövendőt plántáld, kinek egyedül k í
vánt élni, ’s k it halálával megválta — ezen ifjú — é n  v a g y o k .

Hosszas és siri csend követé az uj sir felett szó lló t, k i be
szédét éppen most végzé. Az ifjú férfi lö n , ’s egy viruló hon le l
kest* oszlopainak e g y ik e !
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PESTI VIZSGÁLÓ.

G y á s z  h i r .  Folyó hónapnak 6 -án  reggel 5 ó rakor súlyos 8  napi bete
geskedése után szélütés következtében hunyt-el nemes nzts. és vitézló B e l -  
l a a g h  I s t v á n  u r ,  a’ B ács megyei fe lkelt ns m agyar se reg  volt főhadnagya, 
’s a ’ nagy m éltóságú hétszem élyes tö rvényszék a jtó n o k a , élete 6 0 -ik  évében 
— S ira tják  szivük mélyéből h a lá lá t:  vigasztalhatlan neje, ns. L  u d v i g  A n - 
n a, serdülő fijai J ó z s e f ,  A l a j o s ,  leánya  M a r  i a  és rokonai.

TERMÉSZETI TÖRTÉNET ’S TUDOMÁNY.
A ’ j u h o k  s z o k a t l a n  t e r m é k e n y s é g e .  A ’ „Journal de la  M an- 

clie“ -ban  erről következőt o lv asu n k .—■ „ E g y  anyajuh, melly bizonyos L e  r i -  
c h e ,  st. amandi póré volt, három szorra  15 b á rán y t, folyó év tavaszán is
m ét négyet e lle tt ,  de e’ rendkívüli anyai term ékenységért azonnal éltével is  
adózott. Ném ellvek ez ese te t túlzottnak sőt hihetlennek is tá r tá k ,  azonban a ’ 
term észe t ezeknek m egszégyenítésére egy uj , még rendkivülibb példával m u- 
ta tá -m eg  m indenhatóságát. U gyan is Godard u r ,  te s sy -i telekbirtokosnak van 
egy ju h a ,  m elly nem régiben hat bárány t ellett.

N e v e z e t e s  e s ő .  A’ „courier de Rouen“ szerin t, M ontfort su r R ille- 
ben (e u re - i  m egye), tavaszhó utósó he tében , nevezetes eső hullott. E z év- 
részhez képest egy nagyon is m eleg nap déli óráiban éjszakról nagy sárga  
fe lleget lá ttak  felvonulni. Kevés idő múltán az eső nagy cseppekben h u llo tt, 
a ’ kövezeten sá rg a  fo lto k a t, a’ corchorus bokrok virágához h aso n ló k at, 
hagyván. A’ lakosság  azt h itte , hogy egy uj Ju p iter ism ét a ran y e ső  képében 
ak a r valami Danáéhoz b ecsúszn i, ’s e’ ritk a  tünemé ny nyomait megőrzendő, 
több c se p p e t, melly valam elly d eszkára  vagy edénybe h u llo tt , gondosan fél
re  te t t ;  a ' cseppek ham ar fe lszá rad tak : helyűken kevés finom por m arad t, 
melly leggyöngédebb érintés után szétrepült. A ’ délnyugotnak vonult felleg 
tetem esen m eghüsité a’ légkört.

L e g n a g y o b b  g y ö n g y .  E g y  m oszkvai kereskedő birtokában olly 
nagy gyöngy v a n , mellynek p á rjá t bajosan találnék a’ földön. Azonban e’ r it
k a  kincs nem orosz ország tengereinek szüleménye, hanem Keletindiából ho
zato tt. E ’ megbecsülhetlen gyöngy drága kövekkel gazdagon m egrakott há r
m astokban domborüveg a la tt van, hogy még nagyobbnak lá ttassák , mint a ’ P h ö - 
nix hamvaiban; nehézsége 2 7 %  k a ra t E ’ kincs rökélyes göm bölyű; szine túl
haladja  a ’ legfényesebbre csiszolt e z ü s té t , és még is á tlátszó  ; ha asztalon 
k ite ríte tt pap irosra  te s z ik , kénesö  golyóként gördül ide ’s tova és ujj közé 
csipni csak  nagy v igyázattal ’s ügyességgel lehet. Idegenek e’ m egbecsülhet
len k in c se t, mint valami r itk a  tünem ényt, bámulják.

R i t k a  b e t e g s é g .  B ordeauxbanegy 16 éves k isasszony  szentegyház
ba m en t, hol a’ lelkész  a’ halálró l szónoklott. E ’ beszéd annyira m eg rá z i a ’ 
hölgy id eg e it, hogy görcsös tag rán g atáso k a t kapott. A ’ be teget haza  v i t té k , 
’s orvosi segély c sak  ham ar eszm életre hozta. De a’ tag rúngatások  másnap 
ism ét m u ta tk o ztak , ’s különösen a ’ m ellkasba fészkelők m agukat; m ert a ’ be
teg  erős köhögés m ellett vért pökött. Ámbár érnyitás és nadályok a ’ bajt 
könnyítők , nehány nap múlva ismét más k ó r ,  torokgyék san y aritá  a’ szenve
d ő t, melly ú jra  vó rüritést vout m aga után. De mellőzve a’ k ó r fo ly am atá t.
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elég legyen annyit em líten i, hogy az orvosok felüdülése felöl nem egyszer 
estek  bétségbe. A* jám bor szenvedő nehány hét múlva ismét templomba kí
vánkozott , mit az orvos meg is engedett. Azonban a ’ szerencsétlen  ism ét ro -  
szul le tt az isteni tisz te le t a la t t ,  és lakába  vitetve régi ba ja i még dühöseb
ben rohanák-m eg . Az előhivatott orvos szem rehányások között ’s boszúsan 
távozo tt. De képzelje kiki bám ulását, midőn délben ismét m egjelenvén, a ’be- 
teg e t fö lkelve, minden fájdalomtól m entien , és a’ szobában fel ’s alá  já rk á lv a  
ta lá lá . Az aphonia e lm últ, ’s a’ fájdalm aktól elferd ített vonások ú jra  k i
simultak.

KÜLÖNFÉLE.
M e x i c o i  d o h á n y z á s i  s z e n v e d é l y ,  Mexicóban a’ dohányzás 

mindkét nemmel közös. H a az utszán barátunkkal találkozva egy k é tp e rcz ig  
fe cse g ü n k , az azonnal czigaróval kinál. H a látogatóba megyünk , először is 
czigaróval szo lg á ln ak , ’s  a ’ dámák nem á ta lják  czigárós k is zacskó jokat elő
hozni , ’s  velünk verseny t dohányozni. A ’ T ertuliában (assem blée) mindenki 
dohányzik. Ki színházba ’s tánzvigalom ra m egy , jó l megtömje zsebeit czigaró
v a l,  hogy barátainak  ’s a ’ ném bereknek szolgálhasson velek. Ki dologhoz kezd, 
előbb r á  g y ú j t , m ert dohányozás közben tisztábbak a’ gondolatok. Az alku
dozásoknál előbb czigarók gyujtatnak-m eg , m ielőtt dologhoz kezdenének. 
S z ó v a l, sehova sem m ehetni, mihez sem kezdhetn i, mielőtt czigaróra  gyú j
tan á n ak ; és az a ján lo tt czigarónak el nem fogadása, az Hiedelem legnagyobb 
m egsértése lenne. E z t tenni még ak k o r sem szabad , ha dohányozni nem szok
tunk. A ’ m exicoiak , a’ dámák úgy mint a ’ férjfiak , legnagyobb gyönyörük, 
legkedvesebb időtöltésüktől képzelnék m agukat m eg fo szto ttak n ak , ha  a ’ do
hányzással felhagyniok kellene. H a a’ valódi mexicoi hölgynek czigaro nincs 
szá jáb an , azt h isz i, egyik fö ékszere  hiányzik. R ózsa hasadásű  a jka i fü s t-  
felleg közepette Valinak szerelm et kegyeltjüknek. Ha mondod n e k i , hoev a ’ 
dohányzás illetlen , ezt fe le li: ha evés, ivás, alvás nem illetlen, a ’ dohányzás, 
ez árta lm atlan  m ulatság sem lehet. •— M exicóban, a’ városban, m ég is annyi
ra  vitték m ár az  ideg en ek , hogy  a ’ dám ák legalább kö zö s  helyen nem do
hányoznak. P ipá t nem hordoznak a’ M exicoiak, m ert csak  czigarót szívnak. 
A ’czigaro kétféle : tisz ta  dohányból készültt, ’s ez p u r o s - ,  és papirosba te
k e r t s ez czigarónak neveztetik . A ’ dámák ez utóbbit párto lják .

E s s e x  g y ű r ű j e .  — „M orning post ‘ angol lap hasábain ez á l l . — 
„S zerk esz tő  u r! Ik tassa  kérem  lapjaiba e’ fölvilágosító so ro k a t, szü:ö ttjeií 
az ön lapjaiban m egjelent ama tu d ó sítá sn ak , hogy E ssex  gyűrűje C o t v i e s  
u rn á i, a ’ Holles s tre e t-en  , eladó. Könnyen m egtörténhető u g y a n , hogy a ’ 
szóban forgó kincs szintén egyike ama sok ajándéknak, m ellyet E ssex  E rz sé 
bettől n y e r t;  azonban ama g y ű rű t , m ellynek történeti ’s  regényes emlékeze
tessége v a n , mint mindenek fe le tt őrzö tt k in cse t, W arn e r  Eduard birja. E ’ 
gyürü  sziv-idomban készült egyetlen gyémántból áll , ’s még azon érdeke is 
v a n , hogy ama szerencsétlen S tu a rt M ariától szá rm azik , ki azt 1 5 6 4 -b e n , 
midőn D arnley lorddal ö ssze k e lt, E rzsébetnek  következő sorok m elle tk ü ld é :

,.Tls gém belmld , the embíem of niy fieart ,
Frtiui wliieh my eousiit s image ne4er uhall i»arf,
Ciear in its liutre , sjiotiess (iop« it sliine 
As dear, as sjioflpss, as Ibis heart of minp 
W fiat tlirmglj Uie stone h' gieater Intitlnes* wtars 
.Sui>erior firnmess stíll the Jigme bears!“

Debreceni Egyetem  E gyetem i és Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



448

(N ézd  e’ drága k ö v e t;  ez kép je le  sz ivem nek, mellyböl nőném képe soha 
sem fog kitörlödni. Fénye t is z ta , sug ára  szenytelen , olly szenytelen, mint szi
vem ; ’s mennél keményebb a’ k ő , annál szilárdabb alapja van a ' képnek .) 
— E ’ gyűrű 1 -sö  Jak ab  k irá ly  birtokában jö tt ,  m ellyet a z ,  több más ajándék
kal együtt W arn e r kapitánnak a d o tt , nvugoti Indiában te tt  fölfedezéseiért. 
1 -sö  K ároly  k irá ly , 1691-ben lovagságra  emelé W arn ert. — M aradok ’sa  t.

WARNER KATALIN.

EMLÉKMONDÁS.

E s z .  S z í v .
Az ész kételkedő , m erész , csak m agába’
Bizik, ’s önképéhez büszkén rag aszkod ik ;

[ Ö rvényként von mindent hideg világába.
A ’ s z í v  m ásként hiszen — szelid v irágképpen ,
Midőn m ást v id itna , maga h ervadozik ;
Nem ö rü lh e t, csak  az igaz jó n  ’s a’ szépen.

TESSEDIK F. u tán  —
A ’ v e s z t e s é g  villám tüz, melly vagy egyszerre  le sú jt, vagy az erőt 

g yors e lszán ásra  k é s z t i : — de a ’ bizonytalanság olly lassan rágódó f é r e g , 
m ellynek minden perczben uj fu lánk ja  nő.

KISFALUDY KÁR. után M. N.
J  o g. A’ becsületes férfiú mindenkinek m egadja az ö v é t, 's  m ásénak el

vételét szintúgy gyűlöli, mint ön m aga jo g áró l könnyen nem m ond-le , sőt azt 
védeni tudja. L egyen  legfőbb tiszte le t Isten  után k irá ly é ; polgár m aradjon 
m aga k ö réb en , ‘s teljesítse  , mire a lkotva v a n , h iv en : ellenben a ’ legkisebb 
is  örüljön b á tran  ’s  háborgatás nélkül a’ so rs  a ján dék inak , vagy verítéke 
szerzem ényeinek.

GR. SZÉCHENYI I. után K. H. K. J .

C s e r e r e j t v é n y .
1. 3. 2. T erm észet eszköze tenyésztésben ,
2* 3. 4. Szárnyasok nem teszik  az evésben.

3. 4. Családnál, víz-, hegynél, ’s  fánál leled ,
5 . 4. 3. 2. Könnyen juthatsz vadhoz , ha van veled ,

1. 3. 2 . 5. É leterő , de nem embereknél,
3. 2. A' nagyot szereti az adó fél.

3 .  2. 1. 5. L evét mértékkel id d , ’s nem lesz káros , 
l .  2. 3. 4 . 5. Kszaknyugoton külhoni város.

SZ . K.

El ő bbi  r e j t v é n y :  B A JA .

K é r e t e m , B ekuszön tvén  a je le n  évi 2 d ik  f é l  e sz ten d ő , t is z te le tle l  / < -  
te t te tn e k  e: fo ly ó ir a t  p á r tfo g ó i, k ik  a fo ly ó  f é l  évi lapoknak megrendelésé
vel e lkés tek , hogy azok  ir á n t  m in é l előbb m e ltó ziassanak  szándekjoka t k i 

je le n te n i,

Szerkez i M á t r a y  G á b o r ,  halpiaczon a lu l ,  a ’ Duna p a rtján . 114. sz. a.

N yom tatja T r a t t n e r - K á r o l y i ,  uri u tsza C12.
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